UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE  MHCTPYKUMA 3A MOHTAX  YMATCTBO 3A MOHTUPAHE

ASSEMBLING INSTRUCTION MHCTPYKLMA NO MOHTAXY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM
MONTAGEANLEITUNG MONTAZNI NAVOD NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCJA MONTAZU
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE OAHTIES SYNAPMOAOTHEHS UPUTE ZA MONTAZU INSTRUCOES DE MONTAGEM
INSTRUCCIONES DE MONTAJE INSTRUCTIUNI DE MONTAJ UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ~ MONTAGE INSTRUCTIE

* RS ME Naznaceno vieme montate vall 2a sirutno obotena ica (profesionalne montazereJUR The
specified installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bezeichnate Zeit dar Montage gilt fur fachlich geschulte Personen (professionelle Monteura) / FR CH Le
GB temps dinstallation spécifié s'applique aux personnes formées professionnellement (installateurs

professionnels) / ES El tiempo de instalacion especificado se refiere a personas profesionalmente capacitad:
(Instaladores profesionales) / IT CH tempo di installazione indicato vale per le persone professionalmente
preparate (instalatori professionali} / RUS NpuBeASHHOE BPeMA MOHTaNA ASHCTEHTEALHO ANA CNEUMANLHO
abyuernnix nuy (npodeccnomansibix montasamros) / €2 Uvedend doba moentaze se vztahuje na odbomé
zplscbilé osoby (profesionalni montér) / EL O avadepdevog Xpovos Eyxataotaons Wyt na
/ exnabeupéva dropa (enayyeiparies eykatactdreg) / RO Timpul de instalare specificat se aplica
/-‘ persoanelor instruite profesional (Instalatorl profesionist) / BG NocoYeHOTO Bpeme 33 MOHTa Ce 0THACcA 33
npodecronanio obyyenn nnua (npodecuonanin montammnys) / HU Az 6sszeszerelés megjelolt deje a
- I ﬁ szakképzett személyekre vonatkozik (hivatisos osszeszereldk) / SL Navedeni £as namestitve (montaZe) vela
min % za strokovno usposabljene osebe (strokovne monterje) / HR Navedeno vrijeme montaze odnosi se na strutno
x 2 5 0 osposoblane osobe (profesionaine montaZere) / BIH Naznadeno vrijeme montaze vazi za struéno obutena

lica (profesionalne montaZere) / MK Hasnauenoto speme 33 MOHTIXI BaMKM 33 CTRYYHD oByuewn nnya
(npodecananun mowtamepn) | AL Koha e specifikuar ¢ instalimit zbatohet né rast té personave me tragnim
profesional (Instalues profesionisté) / PL Zaznaczony czas monta2u dotyczy przeszkolonych zawodowo os6b
(profesjonalnych monterdw). PT O tampo de montagem Indicado aplica-ge a pessoas profissionalmente
treinadas (instaladores profissionais) / NL BE De aangegeven installatietijd is geldig voor professioneel!
opgeleide personen (professionele installateurs

ES ME PRE POCETKA MONTIRAMIA OBAVEZNG PROCITAJTE UPUTSTVO ZA MOMNTAZU / UK BEFORE STARTING, REFER TO THE ASSEMBLING ADVICE IN ANNEX / DE AT CH VOR DER MONTAGE BITTE
EILUEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, LISEZ L'INSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE
| AS INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE S| RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS [10 HAYANA MOHTAMA OIHAKOMBTECS C
MHCTPYKUMERA / CZ SEZNAMTE SE S NAVODEM PRED MONTAZI NABYTKU / EL NPIN ZEKINHIETE TH EYNAPMOAOTHEH, ONOQIAHNOTE AIABAITE TIE OAHTIES EYNAPMOAOTHEHS / RO INAINTE DE
JNCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG NPEQA MOHTWUPAHE HE 3ABPABAWTE A CK YETE MHCTPYKLIMK 3A MOHTAX / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
FL A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZACETKOM MONTAZE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRUE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO
PROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / MK NPEL NOYETOK HA MOHTHPAHE 3AN0NHUTENHO AA CE NPOYATA YNATCTBOTO 3A MOHTHPAHE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATJETER
LUDHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZL PROSZE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCJA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUGOES DE MONTAGEM /
NL BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT
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RS ME

1. Montazu obavljati na €istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli ostecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije korisliti date oznake elemenata.

FRCH

1. Effectuer 'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Afin d'éviter l'endommagement des éléments, respectez les instructions données.
3. Lors de l'application de réclamation, utiliser les désignations données des éléments.

DE ATCH

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Flache durchgefihrt werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschadigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the product should be done on a clean and soft surface (cardboard, fabric)
2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly instructions
3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie limpia y suave (cartén, pano)

2. Para evitar danos del produclo, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar proeductos defecluosos, refiérase por favor a los cddigos del manual

ITCH

1. Eseguire lnstallazione su una base morbida (cartone, tessuto).
2. Seguire le istruzioni per evitare di causare danni agli elementi.
3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degh elementi.

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafatd moale si curata (carton, matenal..)
2. Respectati instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatiilor a se folosi inscriplile date ale pieselor

CZ SK

1. Montaz provadét na €istém a mékkém podkladu (lepenka, latka)
2. Dodrzujte pfilozené instrukce, abyste predesli poskozeni soucasti
3. Pfi reklamacich pouZivejte piiloZzené oznaceni element

EL

1. H cuvappoléynon Tou TTRoIdvTog TTRETTEN va yiver £ kaBapr xal paAakr emeavea
(xap1éwi, Upaopa).

2. Na va pnv 9Bapody 1a OToIKEIR, CuppopPWBEITE pe TIg 0dnyieg TTou mapexovral.

3. Kara 1 3MAwon eAaTTwpankod mpoidviog, avapipere Toug KWAIKES TwY OTOIXEIWY

RUS BLR

1. MOHTEK M3AENWs BEINONHATE HA YWCTOR U MATKOR NOBEPXHOCTH (KAPTOH, TKaHs)
2. Ans npeaoTEpaLYeHHS NOPYH MIAENKWA HeoGX0ANMO NPUAEPXUBATLCA NPaBUN
MOHTaXa

3. B cnyyae npeabasnelna NPETeHan KCNoNL3osaTs AaHKbe oboaxavenns

OTwg ANEMEHTOB.
avagEiPovTal OTo EYXEPIBIO.
BG HU

1. MonTaxbT TprRbea Aa Gbae MIBLPLIEH BHPXY HYXCTA W MEKA OCHOEA /KapTOoH, Thxar/
2. 3a na naberdere oWeTABAHE HA eNEeMENTI, CNA3BANTE AANEHHUTE MHCTPYKLWA
3. MNpK HANKYME Ha PEKNAMAUMA, HINONIBARTE JANEHITE KOLOBE HA BNEMEHTH

1. A szerelésl liszta es pubha fellleten (karton, anyag) kell végrehajtani.
2. Karosodasnak elkerilése érdekében, tartsa be a megadott utasitasokat.
3. Reklamacio esetén hivatkozzon a bitor alkatrészein megadott jelekre,

SL

1. MontaZo opravimo na éisti in mehki podlogi (karton, tkanina)
2. Da bi se ozognili poskodbam elementov, uposStevajte navodila.
3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

BIH HR

1. MontaZu obavljati na ¢istoj i mekoj pedlozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegh oStecenja elemenata pridrzavali se datih instrukcija
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK

1. MoHTaxa [a ce BpWM Ha YACTa U MeKa NOANOra (KapToH, TKAEHWHA)

2. 3a na ce uaberHe oWTETYEaKE HA BNEMEHTUTE NPUADKYBA|TE Ce Ha AafeHUTe
MIHCT PYKUMM

3. 3a npujasa Ha peKxNamuLIMK KOPUCTETE N A20EHUTE OIHAKKA HA ENeMeHTUTE

AL

1. Montimi té béhet né sipérfage té pastér dhe té buté (karton, pélhuré)

2. Qé t'u shmangeni démtimit t& elementeve, pérmbahuni instrukcioneve té dhéna
3. Me rastin e reklamimit pérdorni shenjat e dhéna té elementit

PL

1. Montowac nalezy na czystej i migkkiej powierzchni (karton, tkanina)

2. Aby unikngé uszkodzenia elementdw nalezy postepowac Scisle wedlug instrukgji.
3. Przy zglaszaniu reklamacji nalezy poslugiwac sig zataczonymi oznaczeniami
elementow.

PT

1. A montagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papelao, tecido...)
2. Para evitar danos nos elementos, siga as instrugdes fornecidas.

3. Durante a apresentacao de reclamacao usar os rétulos dos elementos fornecidos.

HR

. Pazljivo procitajte upute za montazu

. Pripremite sve dijelove namjestaja

. Prikupite i provjerite okove za montazu

. Pripremite potreban alat

. Pripremite prostor za montazu

. Poénite montirati

. Sacuvajte ove ove upule

. Proizvod je namjenjen iskljucivo za kuénu uporabu

XN EWN -

NL BE

1. De installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht opperviak (karton,
stof ...)

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementlabels.
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RS ME - UPOZORENJE! Podtovani kupei kako bi zbegli moguds Slete | powede usiad pada proizvoda, moimo Vas da se pridrZavale upulstva 2a podwritivanje prozvoda za 2id.

UK - ATTENTION! Dear customers, n arder to avoid pessible damages and injuries due to the fall of the product, please cbserve the assembly irstructions for fixing the products 1o the wall.
FR CH - ATTENTION! Chars clents, ain d'éviter d'éventuels dommages e blesswres dus a la chute du prodult, veuilez sunre les nstnuchions de fixation du prodult au mur,

DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Sehr geehrie Kundan, um méglche Schaden und Veretzungen durch den Fall des Produkies zu vermeiden, beachien Sie bitte die Montageanianung zur

Bafestigung der Produkte an der Wand

CZ - UPOZORNENI! Vazeni kupcl abyste pledath mo2ndmu podkozeni a zranéni v dislecku padu virobku, prosime, dodr2ujte pokyry pro upevnani wirobku na zed.
ES - ATENCION! Estimados clenles, a fin de evitar posibles danos y lesicnes debido a la caida del producto, e rogamos que siga las instrucsiones para fijar ol producto 4 |a pared.

RUS BLR - BHAMAHUWE! Yeaxasueie nosyrareni, 8o nsb 6.

NPRKNSNNEHIN0 NPOAYKTOS K CTEHS.

TOU TRCIGNTOL aTaV TolKO,

y W NOBPEmY BCNELCTEWE [ poayKTa Bac cob HHCT Y no
EL - NPOZOXH! ALOTPOI TEAATES, TIPOKDREVOU WI aTTOPIYETE TUXGV {natc Xal TRQURATCRONS aTTd TNV TITLON TOU TTPOKIVIOG, 0BG TIRIPAKaAGUME va A \oeTs 5 adnykg ya oTEpéwan
T@ @REHTYRNHM P W Hapa . np or Ha NpogTyeTa, ® PYHMTE 38 I8P Ha

BG - BHAMAHMWE! ¥

@[l
NPOOYETa KoM CTEHETE

SL - POZOR! Spodtovani kupci, da bi se 2zogrili morebitnim kodam in podkedbam zarad padea zdelka, vas prosimo, da upodlevate navodila 2a prirditev 2zdelka na steno.

MK - BHUMAHMWE! Novnrysars kyrysaun, sa 0a i nsbemere € LWTETH # DO P
NPHUBECTYBAIS KA NPORIBOAOT HA SHA.
PL - UWAGA! Szanowni Kienci, w celu unisnigoia ewentualnych cb nh ciala =p d h spadagoymi przedmi

O A0 HA NPOMIBONOT, Be MONHUME 03 it NOMHTYBATE yNETCTBATA 33

i, nalezy p

¢ instrukcy @ predukiu do Sciany.

IT - ATTENZIONE! Gentili dient, al fing di evitare aventuali danrd o incidenti causatl dalla cadwa del prodott, see pregati di segure &8 istnuzionl in mento alle modaita di aftissione del

prodotio 5u4 muro,

SK - POZOR! Vazen| zakaznicl, aby st predish moZnému podkoden a poraneniam v déskedku spadnutia vyrobku, dodriiavajie prosime Vas pokyny na upevnenie wyroblku na stenu,
RO - ATENTIE! Dragi chantj, pertru 8 evita posibile pagute i valamar datonta cadani produsulul, va rugam sa respectayl instruciunile pentru fxarea produsulul pe parete.
HR BIH - OPREZ! Podtovari kupci, kako bi se izbjegle moquba Slete i ozljede uslippd pada proizvoda, pridravajle se upula 2a padvritvanie proizvoda na 2id.

HU - IGYELEM! Tisziell vésad

2 ek leashse kiveth s Kalath 85 esath

ulasitdsokatl.

ges kirok és séelildeak elkeriiése drdekében ik, larsdk be a termék lalra erdeitdsére s20igald

AL - KUJDES! Klignta té dashur,me gélim pér té parandaluar démtime dhe lendme té mundshme si pascié @ rénies s@ produktit, ju Litemi qé 1@ respekion udhézmet pér fiksmin ¢

produktit ng mur,

PT - ATENCAO! Estimados cliertes, Para evitar passivels danos e ferimentos devido a queda do procuto, 5iga as Instnugdes para fixar o prodiso na panede.
NL BE - WAARSCHUWING! Geachte klanten om mogelike schada en letsel ais gevelg van het valen van het product 1e voorkoman, volg de instructies voor het bevestigen van het product

aan de muur.

RS ME

Dostavieai pastitni fplov su ramenjeni za ugradnju na standardan 2id od cigle

Pre ugradnje korisnk je duZan da proven da b dos tavieni tiplow odgovaraju vrsti zda
na koji jo prechvidena ugradnja,

Ukolko tiplovi ne cagavaraju zidu kupac je u obavezi da u speajalzovano) radnj sam
nabavi odgovarajute tiplove,

DEATCH

Die gelieferien Plastiscbel snd zum Einbau n die Z ]

Vor dam Einbau 8t der Benutzer verpliichiet zu peifen, ob die mliolevlon Dibed dar e don
Einbau vorgesshenan Wandan entsprechen,

Wann die Dibel der Wand nicht antspeachen, st der Kunda varpiichtst, im Fachhandel
entsprachande Dibel selost zu bescrgen.

ES

Las davijas plasticas que se incluyan estan pravistas para ser nsartadas an un muro de
ladrilo estandar.

Antas de Instalarks, @ usuanoe deba vanficar sl 1as davias proporclonadas 500 adecuadas
para &l 1po de muro previsio en que se propone insertarlas,

Sl 1as clavijas no 500 adecuacas para @l muro, el comprador debe AdgUINe por 5l MEma kas

UK

Delivared plassc plugs are intended for fitting on a standard beck wal

Befcre fitting, the buyer needs to chock if the delvered plugs are suitable for the wal they
are foresaen for,

I the plugs are not suitable for the wall, buyers have 1o visit a spagalized store and get
sutable plugs by themssives,

ITCH

| tasseli di plastca consegnati sono destnatl al mantaggio su un mure di mattoni standard.
Prima del ioro montaggio, I'acquirente deve controllare &2 i tassalli fomiti sono adatti per la
parele su cui s preveds di nstalari,

Sa | 1assell non 5000 adatll par questo ﬂpo diparste, lacquirants @ 1anuto ad acouistana |

tasseli Quali presso un neg: =

FRCH

Les on plastique fourmies sont conguas a N surle mur standard en
briques.

Avant Nnstaliaton, Tutilsateur 65t obigs a varfiar sl las chavilas fournias comasponcant
Dien au type de mur peévu pour Iinstallation.
5165 chaviles ne corraspondent pas blen au mur, rachuour @5t oblgé A assurer d-maéme

clavias correspondientes en una lienda especialzads. les chenilies correspondantes dans un mag
RUS BLR CZsK
Ba L] n AOGMM N ans Ha Dodanéd plastove hmo2dinky jsou urtend pro monta2 na standardni cihlovou sténu. Pled
CTANGAPTIYO BAPMHINYIO TTENY. zatitem montaze, kupyjici je povinnen dohlednout na spravnest typu dodanych
0 HBHSNA MOHTEAE NON! o0 POBELMTH wk, v 108 typ sty urdend k monta2i,
ACBENeR TAMY CTENLL Ha PO Npeay P Pakud hmazdirky dodané vyroboem neodpoviday typu stény uréend k mentdd, kupugicl je
Ecrm poGenn 198 COOTBATCTBYIOT THITY CTOKG, NOKYATENS A0MIKEH B G povinnen pofidit si sprawny typ ve spadalizovand prodejné.
pesotip 'y acberv o
EL RO
O1 mhaorxis Bodeg mou mapdyavral mpoopi{ovim ya won ot 1Buopivo rao Tiplurile din plastic ransmise sunt previzute excdusiv pentru perelii standard din caramida.
omd o0fla, Inainta d instalara benaticiarul aste obilgat 58 verfice daca 1plria raNsmse cormspund

Nprv and 1y evowparwan, o xpRomg optiit va eAiyEa tév o fOSeg mouw mapdyavral
CNICTONOUV GTOW TUTTO TOU TOIOU OTOY OTIOI TIPORMTIETEN ) SWTwdTWOoT),

Edv o1 f05eg Sev rapndlour arov 10ix0, © ayopeong unoxptodrar va mpoun Boubei
karalAnAcg ot cfoSkuptva KaTeoTNRa.

BG
il Te nnac & B o

12PTHA TYXNENS
crena, Npain BIPEsasHaTo, NONIYBATANAT 6 ANLKEH 58 NPOBSDH NANK QOCTIBEHATE
Aofent CLOTRETCTOAT HA CTEHATA, 13 SORTO Ca NPEABHASHA 33 Brpaxgame. Axo pofienire
HE CHOTRATCTRAT HA CTAHATA HA KYTYRA4A, TO TOM JAALTRHTRNKO TPATEA 1A 3aKynu

CrOTHETHA & or NArAIHH.

paretsiii ps care se praveds instatsrea. In cazul in care tiplurile nu ceraspund pereleiu-.
cumparatonl @ste obligat sa achizfionaze singur tiplurle cor dn
specalizate.

HR BIH

Dostavieni plastiéni tiplowi su namijenjeni za ugradnju na standardan 2id od cgle. Pripg
ugracnys koesnlk jo dudan da provian da |l dostavigni tplov odgovaraju vrst zuda na kojl @
predvidena ugradng.

Uiiplixo tiplovt ne odgovaraju zidu kupac |@ u cbavezi da u speclalizrancy radnyl sam nabavi
cdgovarsjuce Splove.

SL HU
Dostavijeni plastitni nogiki so ramenjeni za monta2o na standardni 2id iz opea. Pred A kozDesitel mianyag 1pik glatakra valo bedp S70/gANak. Baopites aldtt a
montato je upcrabnik delzan pe ,ali heni nosidoi ajo vrsti idu, na felh al6 kiteles leelendrizni, hogy a tipik megleleines-e a fafagi@nak yre a
» nmovdena montaza, v kolkor noslld niso pnnom |8 kupec dol2an sam pel bedpltast szantak,

P prskrbet nosice, ki ajo montaZi. Ha a tiphk nem feleinek meg, a vasand kiteles a megfekick kiizh b N
MK AL
[IoCTARGHUTE NNSCTHYHM TR ™ OR 38 NPHKRSYRAHE HA s S0 on Al*nval & dhina pwsnko jané 8 dizapuara pir nstalm nd mur standard ma tulla, Para
Wana . Mpan MpHeey BT KOPHCHWKOT & J0FTKEH 53 nann o i duhel 18 verifkojé ndse ankoral e dérguara iu pérshtaten lojt 18 murit

THNNK OFORARRAT KA RUAOT KR SIIOT HA D) & NPRARIAKO NPRKIYRAATO
Llowonky THRMTE HE QQOSIPIAT SYMYSINGT & J0FKEH COM 43 HaGIBK BO CREUMaNMINEana
P 13 TWNNM KOK OF

PL

D e plast kol sa do mentadu na standardows Sciane 2 cegly.
Prrod zamontowanam, uzyiaanik [ast Z0DoWRZany UpawWnc 5ig, 2y ZalRczone Kotk
cdpowiadagy typowi Scany na kidre) jest przewidziany montaz,

Wi przypadku gdy kotkl nke 53 odpowiadnie do typu Scany, na kiorq ma by¢ zamaontowany

ragal, ukytk ik jest zobowyzany, sby patrzyC sig w odp: dni typ koldw
w sklapia specialstyczaym,

NL BE

Geleverde plastc pluggen zin badoeld veor montage op een standaard bakslemm muur.
Voor montage dient de koper te control cf de g kit z{n vocr de

voorzlono muur. Als de pluggen niet geschixt zin voor de muuv MOOD'I kopers een
winkel b en ze¥ geschkte pluggen kepen.

né 1 olin shté parashkuar t& bhet Instalimi,

Nése arkoral nuk iu pérshtaten murit, blerds dshid | cbiguar g& veld 18 biejé ankorat &
duhura né shitoren @ specialauar.

PT

As buchas pls fer s A lagio numa parede de tijolos padrio.
Antes da Instalagao, & obrgado a verdcar e as buchas formeckias corespondam ao 190
de parede em gue instalacdo estd prevsia

Sa as buchas nao forem as mas Indicadas & parede, 5ara da respansabildade do diants a
compra das buchas apropriadas em uma loja especialzada.
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